Kam'sinenb-Iloninbebknii HaionaabHuii yHiBepcuteT iMeni IBana Orienka
(dakyabrer iHO3eMHOI pisoiorii
kadeapa aHnicbKOI MOBH
1. 3araabHa iHdopmanis npo Kypc

Ha3ssa kypcy, MoBa JIIHrBOCTUJIICTUYHI aCHIEKTH MEPEKIIaay
BUKJIAIAHHA aHMIiiChKa MOBA BUKJIAIaHHS
Buxnaanau lanaii6ina Oxcana BacwriBHa, kKaHIUAAT (QIIOJIOTIYHAX HAYK, TOICHT, JOIECHT KadeapH aHIIiHCHKOT MOBH

podaiin Bukaanauis | http://ang.kpnu.edu.ua/

E-mail: halaybida.oksana@kpnu.edu.ua

Cropinka Kypcy B https://moodle.kpnu.edu.ua/course/view.php?id=4613
MOODLE

KoncyabTamii dopmMar: iHAUBITyaIbHI, TPYIIOBI, MDKIPYIIOBI, OHJIAlH, OQJIaiiH

3riJHO 3 PO3KJIAJ0M MPOBEICHHS KOHCYIbTaLlIN

2. AHoTauis 10 Kypcy

Hapuanpna gucrumiina «JIiHFBOCTHITICTUYHI aCTIEKTH TIEPEKIaay» € BUOIPKOBOIO HABYAIBHOIO 1 BUKIAJAETHCS Y KOHTEKCTI MiATOTOBKH (haxiBIIiB
cnerianbHOCTI A4 Cepenns ocBiTa (3a MpeAMETHUMH CIEIIaTbHOCTAMHI) MpeaMeTHoo crienianbHicTio A4.02 Cepennst ocBiTa (MoBa Ta 3apy0ikHa
JiTeparypa (aHIIiHChKa), 32 OCBITHRO-TIpodeciitHoro mporpamoro Cepenns ocBiTa (AHIIIIICEKAa MOBa 1 3apyOiKHA JiTeparypa) ISl MATOTOBKY (axXiBIliB
JIpyTroro (MariCTepCchKOro) CTYIICHS BUIIIOI OCBITH Mepeadadae 3aCBOEHHS HAYKOBO-METOAMYHOI 0a3M Ta MiJATOTOBKY 10 CAMOCTIMHOTO BUPIIIIEHHS OKPEMUX
NUTaHb TEOPIi Ta MPAKTHKH MTEPEKIIATYy.



http://ang.kpnu.edu.ua/
mailto:halaybida.oksana@kpnu.edu.ua
https://moodle.kpnu.edu.ua/course/view.php?id=4613

3. Mera Ta uijai kypcy

e Mera BUBYEHHS HABYAJBLHOI AUCHMIUIIHM JIIHFBOCTHUIICTHYHI acnmeKTH MepeK/JIaay — PO3KPUTTS CyTi Ta OCHOBHHMX IOHSTH TEOpil 1 MPaKTHKH
MepeKIIaay XyIoKHIX Ta CIeliaIbHIX TEKCTIB

e 3apJaHHS: O3HANOMJIEHHSI CTYAEHTIB 13 AMCKYPCHUBHO OpPIEHTOBAHMMHM acClEKTaMU MNEpeKaay, PO3BUTOK MPAKTUUYHHUX HAaBUYOK MEpEKJaay Ta aHajizy
HepeKyIaleHNX TEeKCTIB 3 ypaxyBaHHSAM MDKKYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH Ta MparMaTMYHHUX acleKTiB TEKCTiB OpUTiHAIy Ta Hepekiary, KOMyHIKaTUBHUX
IHTEHII1}1, HaOyTTs BMiHb 3aCTOCOBYBaTH 3HAaHHA 3 JIIHTBOCTHJIICTUYHMX ACIIEKTIB MEPEKIaay 1]l 4ac MPOBEAEHHS YPOKIB aHINIIMCHhKOI MOBHU B 3aKJ1aJax
3araJibHOi CepeHbOI OCBITH, O3HAHOMUTH CTYAEHTIB 3 TUIIOBUMHM MPOOJIEMaMu, 110 BUHHMKAIOTh IiJ] Yac MepeKiIany, 3 THUIIaMH, BUJIAMH, CTpaTerisiMu
nepeKiaay Ta crocodaMu aeKBaTHOI repeaadi 3MicTy.

4. dopmar Kypcy
Crangaptauii kypc. BubipkoBa quciuriiza.

5. Pesyabraru HaBYaHHHA
BuBueHHs OCBITHBOrO KOMMOHEHTa «JIIHTBOCTMIIICTUYHI acleKTH Mepekiaday» mnepeadadae HaOyTTs 3700yBayaMu OCBITH NMEBHHX KOMIIETEHTHOCTEH Ta
JOCATHEHHS BIAMOBIAHUX PE3yNbTaTiB HaBYaHHS
IIporpamMHi KOMIIETEHTHOCTI HABYAHHS

3azanvni KOMnemeHmHoOCmi:
3natHICTh 10 6e3MepepBHOTO Ta MMOCIIIJOBHOTO OTPUMAaHHS 3HaHb 1 HAOYTTS HABUYOK, SIKI CIPUATHUMYTh [TOJAJIBIIOMY IPOQECiiiHOMY 3pOCTaHHIO.
CneuianvHi KoMnemenmHoCcmi:

- 3[aTHICTH 0 O€3MEepPEPBHOTO Ta MOCIIJOBHOTO OTPUMAHHS 3HaHb 1 HAOYTTs HABUYOK, SIKI CIPUATHUMYTh [TOJAJIBIIOMY IpOQeciifHOMY 3pOCTaHHIO;
- 3[aTHICTh BU3HAYaTH JIEKCUYHI, TpaMaTU4Hi, CTUIICTUYHI TPYIHOLI MepeKIaay XyI0KHbOIO TEKCTY;
- 3aTHICTh BU3HAYATH MparMaTU4HI acleKTH MepeKiaay, 3aco0M BIATBOPEHHS HA3B KYJIBTYPHHX 1 HALlIOHAJBHUX peallidd, (ppa3eonoriyHuxX OfUHUID Yy
Tepexyai.
6. OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHA 3 JMCHUILTIHA
- YMIiHHSI 3IMCHIOBaTH aHTIIHCHKO-YKPATHCHKUI MEPeKsIaJ 3 ypaxyBaHHSM JIGKCHYHUX, TPAMAaTUYHUX, CTHJIICTHYHHX, MPArMaTHYHAX AacCHeKTiB
nepekany;
- YMIiHHS 3/1IHCHIOBATH TIOPIBHSUIPHUH JIIHTBOCTUIIICTUYHUH 1 IEpEeKIaAalbKUi aHalli3 XyJI0KHIX TEKCTIB OpUTIHATY Ta MEepeKIIay;
- YMiHHSI KOMEHTYBATH JJOPEYHICTh NEpeKIIaalbKuX Tpanchopmariiii 1uis 30epekeHHs] 00pa3HOCTI y MOBI EpeKIIaay
Cdepu peanizanii 3100yTuX KOMIIETEHTHOCTEMH i1 Yac npaneBJalITYyBaHHSA:

BunyckHUK 37aTHUEl  peani3oByBaTW KOMYHIKAaTHBHY, JIHIBICTHYHY, COLIOKYJIBTYPHY, TEpEKJIaalbKy KOMIIETEHTHOCTI JUIsl BHpIIICHHS
Hernepen0auyBaHUX 3aB/IaHb B OCBITHROMY IPOIIECi Ta Taimy3i (HuIoIorii.

6. OOcsr i o3HaKu Kypcy

XapakTepucTHKA HABYAJIBHOI TUCHMILTIHI

HajimeHyBaHHS1 IOKa3HUKIB
JAeHHAa ¢popma | 3a0uHa dpopma

HaBYaHHHA HaBYaHHHA




Pik HaBuanus 1 1

CemecTp BHBYCHHS 2 2
Kinekicts kpemuris CKTC 4 4
3arainpbHui 00CAT roguH 120 120
KinbKicTh rOqUH HABYAJIBHUX 3aHITH 32 16
JlexuiitHi 3aHATTS 10 8
[IpakTuuHi 3aHATTS 22 8

CemiHapchbKi 3aHATTS

JlaGopaTopHi 3aHITTS

CamocriiiHa Ta iHAMBiTya bHa poboTa 88 104

dopma MiZICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3aJliK 3aJliK

7. IlpepexkBi3uTH i KOPEKBI3UTH KypCY

4. IlepeaymoBu a5t BUBYEHHS AUCUUILTIHU: [IpakTHKa yCHOTO 1 IMCEMHOIO MOBJIEHHS aHIIIHCHKOT MOBH, NEePEKJIafalbka KOMIETEHTHICTh
noTpedye BHUCOKOTO MPAKTUYHOTO PiBHSA MOBHOI IMiITOTOBKH, MOTNIMOJICHUX 3HAHb CTOCOBHO 3arajbHUX 3aKOHOMIpHOCTEH (PyHKIIOHYBaHHS MOBHOT
CHCTEMH.

8. TexuiuHe if nporpamue 3ade3ne4eHHsl /00J1aTHAHHS

BuBueHHs1 Kypcy He morpeOye BUKOPHCTAHHS CIEIiaIbHOTO MPOrPaMHOro 3a0e3MeueHHs, KPiM 3arajJbHOBKHUBAHUX MPOTPaM 1 ONepaliiHuX CUCTEM
ta HaB4anbHOI mathopmu MOODLE (MoaymbHOTO 00'€KTHO-OPIEHTOBAHOTO JMHAMIYHOTO HABYAJIBLHOTO CEPEIOBHUIIA)

9. IloaiTuka Kypcy

BuBdenHst Kypcy BIIOyBaeThCs B MEKaX OCBITHBOTO NPOILIECY, MEpea0adeHOro MPOrpaMol0 MiArOTOBKH (axiBIsg, 30KpeMa, poOodoi mporpaMmu
HABYAJIBHOT TUCIUILTIHH.

BiaBinyBaHHS 3aHATH, OIIHIOBAHHS, BIAMPALOBAHHS MPOMYIICHUX 3aHATH Ta NMEPECKIATaHHs HE3aJ0BUILHUX OIIHOK 3M1HCHIOETHCS BIAMOBIAHO 10
«IlomoxeHHss mpo opranizamito ocBiTHboro mnponecy B Kawm’suernp-IloninbcbkoMy HallioHaJdbHOMY YHiBepcuTeTi iMmeHi IBana OrieHka» (3aTBEpIK.
30.08.2018 p., URL: https://drive.google.com/file/d/1ZbMN35h-7ZSIBBOVvVIL.2bTCal.tRbcQA86/view). 3o0kpema, 3100yBadi OCBITH JeHHOI (OpMH
HaBUaHHS 3000B’s3aHi BiJBiAyBaTW BCi ayIUTOpPHI 3aHATTA, KPIM THUX BUIAJKIB, KOJU HEMOXJIMBICTh IXHBOI MPHUCYTHOCTI MIATBEPIKEHA BIAMOBIIHUMU
nokymMeHTamu. [IporymieHi 3aHsITTs BiAIpabOBYIOTHCS Ha KOHCYJbTaIlissx. He3aloBUTbHI OIIHKH, OTPUMAaHI IMiJl 4aC CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO, a TaKOX
aKa/ieMiqHa 3a00proBaHiCTh MEPECKIIaIal0ThCs Ha KOHCYNBTALIAX Y BU3HAYCHI TePMiHH JIKBIalii akageMiyHOi 3a00proBaHoOCTi.

AkazemiuHa __J1o0OpodecHicTh.  JloTpuMaHHa — akaaemiyHoi  moOpodecHOCTi  perymtoerbest — Kogekcom — akameMidyHOi  10OpOYECHOCTI
Kam’ssaenp-Iloainbscpkoro HAI[IOHAJIBHOTO YHIBEpCHUTETY iMeHi IBana Orienka (HOBa penaKiis)


https://drive.google.com/file/d/1ZbMN35h-7ZSJBBOVvL2bTCaLtRbcQA86/view

(https://drive.google.com/file/d/1LIOReajanEXMEnG2DvgdaFNACYWUOOUL/view) Tta IlojokeHHSM Tpo JOTPUMAHHS aKaJeMIdHOI JTOOpOYECHOCTI
HayKOBO-TIEIarOT1YHUMU TpaliBHUKaMHU Ta 3100yBadamu BUioi ocBiTH Kam’suenb-I1oainbcbkoro HalioHaIbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi [Bana OrieHka (HOBa
pemaKiiis)
(https://drive.google.com/file/d/0B_EBvdN4dQSIMUozdmc2TiOxY3MzMS 1hbjlIXIL.VVOQSDZmNjU4/view?resourcekey=0-WAE6ceQZghHelYoJoPZ3Kg).

JiTeparypa. JIns momryky peKOMEHIIOBaHOI JiTeparypu 3400yBadi MOXYTh IOCITYroByBaTthucs OiONIIOTEKOIO yHIBepcHTeTy, (GaxoBux kadeap Ta
IHTEpHETHUMH pecypcamu. 3100yBaui 3a0X0UYHOTHCS 0 BUKOPUCTAHHSI JIITEPATYPH, SIKOT HEMA€E 3-TIOMIK PEKOMEHIOBAaHOI. Ycs JliTeparypa, Ky HE MOXHa
3HAWTH CaMOCTIIHO, Oy/ie HaJaHa BUKJIajadeM BUKIIOYHO B OCBITHIX IUISIX O€3 Mpasa ii mepeaadi TpetiM ocodam.

Hedopmanpna/indopmanbHa ocBiTa.

BusnanHst pesynbraTiB HaB4aHHS, 3100yTMX HUIIXOM (opMainbHOi abo iHdopmanbHOI OCBiTH pertameHToBaHo «llopsiakoM BH3HAHHSA B
Kam’sinenp-IlominbcbkoMy HallloHalIbHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi IBana OrieHka pe3ynbpraTiB HaBuaHHS, 3000yTHX HUIAXOM HedopManabHOi Ta/abo

iHpopmanbHOI ocBiTH (HOBa penakuis)»URL: https://drive.google.com/file/d/19GCSM3yK496gs8ROJpOmOIFjUJumB4T/view

KomynikyBanHs 3 BuKkaajgadeM. CIIIJIKyYBaHHsI 3 BUKJIala9aMy 3A1HCHIOETHCS IT1]1 Yac MPAKTUYHHUX 3aHATh, HA KOHCYJIbTAIliAX (OHJIaiH, odraiin).

10. Cxema kypcy
Jenna ¢popma HaBUAHHS

KinbkicTh rooun

Ha3Bu 3micToBMX MOaYy1iB i TeM

pa3om Yy TOMY YHCJIi
.. . | mpakTHu | ceminapc camocti | inguBigya
Jexuiiini par ap Jadpoparop . y
Hi bKi . iiHa JIbHA
3aHATTS Hi 3aHATTS
3aHATTA | 3aHATTH pob6oTa pobota

3micToBui MOIyb 1.

Tema 1. Areas of interest of Translation Studies. Methods and 16 2 2 12
strategies of translating. Information as the basics of translation
Tema 2. The process of Translation and Communication 16 2 2 10

Pragmatics and translation Speech functions and translation
Translation and style

Tema 3. Speech functions and translation 16 0 2 12



https://drive.google.com/file/d/0B_EBvdN4dQSlMUozdmc2Ti0xY3MzMS1hbjlXLVVQSDZmNjU4/view?resourcekey=0-WAE6ceQZqhHelYoJoPZ3Kg
https://drive.google.com/file/d/19GCSM3yK496gs8RQJp0mO9FjUJumB4T/view

Tema 4. Lexical problems of translation. Translation of Mono- 21 2 4 15
and polysemantic Words. Ways of rendering the meaning of
non-equivalent units
Tema 5. Translation and cross-cultural communication: 14 2 2 12
similarities and differences
Tema 6. Fiction text translation: 16 4 12
Tema 7. Special text translation Translation quality. 21 4 15
Pazom 3a 3MicTOBUM MoayseMm | 120 12 20 88
3aouna ¢popma HaBYAHHS
KinekicTh roaun
Ha3Bu 3micTOBHX MOAYJIiB i TeM .
pa3om y TOMY YHCJTi
JIeKI[iﬁHi Hpalc.an ceMlﬂ.apc JlaﬁopaTop Ca\l}’lOCTl IHAUBIAYa
H1 bK1 . HHa JbHA
3AHATTH H1 3aHATTH
3aHATTA | 3aHATTH podbora pobora
3micToBUi MOAYIH 1.
Tema 1. Areas of interest of Translation Studies. Methods and 22 1 1 20
strategies of translating. Information as the basics of translation
Tema 2. The process of Translation and Communication 17 1 1 15
Pragmatics and translation Speech functions and translation
Translation and style
Tema 3. Speech functions and translation 17 1 1 15
Tema 4. Lexical problems of translation. Translation of Mono- 17 1 1 15
and polysemantic Words. Ways of rendering the meaning of
non-equivalent units
Tema 5. Translation and cross-cultural communication: 16 1 1 14
similarities and differences
Tema 6. Fiction text translation: 14 12
Tema 7. Special text translation Translation quality. 17 2 2 13




PazoM 3a 3MicTOBEM MomyneM 1 120 8 104
Temamuka neKyittHux 3aHsimb
2 ceMecTp
Ne Hassa Temu KinpkicTs
3/11 TOOVH
12 ron.
L. Areas of interest of Translation Studies. Methods and strategies of 2
translating. Information as the basics of translation
2. The process of Translation and Communication Pragmatics and 2
translation Speech functions and translation Translation and style
3 Lexical problems of translation. Translation of Mono- and 2
polysemantic Words. Ways of rendering the meaning of
non-equivalent units
4. Translation and cross-cultural communication: similarities and 2
differences
3. Fiction text translation: 2
6. Special text translation Translation quality. 2
Total 12
Temamura NPpAKmu4YHUxX 3aHimos
2 ceMecTp
Ne HasBa Temu KinpkicTh
3/ TOIUH
20 rog.
L. Methods and strategies of translating. Information as the basics of 2
translation
2. The process of Translation and Communication. Pragmatics and 2
translation
3. Speech functions and translation 2
4. Lexical aspects of translation 2
5. Lexical transformations 2
6 Translation and cross-cultural communication 2
7 Fiction text translation 2
8 Stylistic transformations 2
9 Special text translation 2
10 Translation quality 2




| Total |

| 20 |

9. ®opMHU MTOTOYHOTO Ta MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO: YCHE Ta MICEMOBE ONMUTYBaHHs, Iepekiaau, rectu, MKP
10. KpuTepii omiHIOBaHHS pe3y/IbTaTiB HaBYaHHS

IMoTounuii koHTPOJIB (30 GaJTiB)
MaxkcuManbHHUNA 06aj1 OI[IHKHU MIOTOYHOI YCIIIITHOCTI CTY/ICHTIB Ha HaBYAIbHUX 3aHATTIX 12 OaiB
Kpurepii ouiHioBaHHS1 3HaHb, YMiHb, HABUYOK CTYJI€HTIB
HA HABYAJbLHHUX 3aHATTAX

PiBHi Oninka
HaBYaJ B 0asax
bHHUX (3a Kpurepii ouninioBaHHs
JIOCSITH 12-6a1pb
eHb HOIO
HIKAJIO0I0
)
1 CryzneHT BoJo/Ii€ HABYAILHUM MaTepiajioM Ha PiBHI 3aCBOEHHS OKPEMHUX TEPMIHIB, MOBHUX (akTiB 0€3 3B A3Ky MK HUMHU:
ITouar BIAMOBIA€ HAa 3aUTAHH, SIKl TOTPEOYIOTh BiANOBiAl ,,TaK” 4H ,,Hi".
KOBHIA 2 CTyneHT He T0CTaTHBO YCBIJOMITIOE METY HaBUYAJIbHO-TI3HABAIBHOI JIISITBHOCTI, POOUTH CIipoOy 3HANTH criocoOu i,
(moHsAT PO3MOBICTH CyTh 3aJIaHOTO, TTPOTE BIAMOBIIAE JTUIIIE 32 JOTIOMOTO0 BHKJIalaua Ha PiBHI ,,Tak” 4H ,,Hi”; MOJKE CAMOCTIIHO
iiiHmit) 3HAUTH B HIAPYYHUKY BiIOBIiJIb.
3 CTyneHT HaMaraeTbCsl aHaJI3yBaTH Ha OCHOBI €JIEMEHTAPHUX 3HAHb 1 HABUYOK; BUSABIISIE OKPEMi 3aKOHOMIPHOCTI; pOOUTH
cripoOY BUKOHAHHS BIIPaB 1 3aBAaHb PEMPOTYKTUBHOTO XapaKTepy; 3a JOMIOMOTOI0 BHKJIa1a4a BUKOHYE MTPOCTI BIIPaBH 3a
TOTOBUM aJITOPUTMOM.
4 CryzneHT BONO/Ii€ MOYaTKOBUMH 3HAHHSIMH, 3JaTHUI BUKOHATHU BIIPABH 1 3aB/IaHHS 32 3pa3KOM; OPIEHTY€ETbCSA B TEPMiHAX,
Cepenn HMOHSTTSIX, BU3HAYCHHX; CAMOCTIHHE ONpallfOBaHHs HaBYaJIbHOIO MaTepiany BUKJIMKAE 3HAYHI TPYIHOIIII.
i 5 CryzneHT po3yMi€ CyTh HaBYAIIbHOT IUCIUIUTIHA, MOXKE IaTH BHU3HAYEHHS MOHSTH, KATETOPiil (OMHAK 3 OKPEMUMH
(penpo MTOMHJTKaMH ); BMI€ MPAIFOBATH 3 IIPYIYHUKOM, CAMOCTIHHO OMPAIbOBYBATH YACTHHY HABYAILHOTO MaTepiaiy; BUKOHYE
AYKTHB IPOCTi BIPABH 1 3aBJIaHHS 32 AJITOPUTMOM, aJIe¢ OKpPEMI BUCHOBKH € HEJIOTIYHUMH Ta HEMOCTJIOBHIUMH.
HHI) 6 CryzneHT po3yMie OCHOBHI MOJIOKEHHS HAaBYAJIbHOTO MaTepiajly, MOXe MOBEPXHEBO aHaJIi3yBaTh MOBHI SIBUIA, POOUTH
TIeBHI BUCHOBKH; BiJIMOBIb MOXKE OYTH MPaBUIHHOIO, TPOTE HEJOCTATHRO OCMHUCIICHOIO; CAMOCTIHHO BIITBOPIOE OLIBIITY
YJaCTHHY Marepiary; BMi€ 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS ITiJl YaC BUKOHAHHS BIIPAB 1 3aBIaHb, TOCIYTOBYBATHCS JTOATKOBUMHU
JOKepeIaMHu.
7 CTyneHT npaBWIIBHO 1 JIOTIYHO BIATBOPIOE HABUYAILHUN MaTepiai, onepye 6a30BUMHU MOHSATTIMHU, BCTAHOBITIOE
HMocrarni MPUYMHHO-HACITIIKOBI 3B’ I3KM Mi)K HUMHU; BMi€ HAaBOJUTH MPUKJIAAN HA MIATBEPKEHHS TIEBHUX JYMOK, 3aCTOCOBYBAaTH
i TEOPETHYHI 3HAHHS y CTAHJIAPTHUX CUTYAIlIAX; CAMOCTIMHO KOPUCTYBATHUCS JTOAATKOBUMH JKEPEJIaMU; MMPABUILHO
(anroput BHKOPHCTOBYBAaTH TEPMIHOJIOTIIO; CKJIQIaTH TAOJMIII, CXCMH.
MiYHO 8 3HaHHS CTY/ICHTA IOCUTH MOBHI, BiH BIJILHO 3aCTOCOBYE BUBUCHHUI MaTepiall y CTaHIapTHUX CHUTYAIlisX; BMI€ aHaAJIi3yBaTH,
Ji€BHit)




poOUTH BUCHOBKHU; BIJIOBI/Ib TOBHA, JIOT1YHA, OOTPYHTOBAHA, OJJHAK 3 OKPEMUMU HETOYHOCTSIMU; BMi€ CAMOCTIMHO
IIPALIIOBATH, MOXE IiATOTYBAaTUIIOBIIOMJICHHS 1 OOIPYHTYBaTH HOT0 NOJIOKEHHS.

9 CTyaeHT BIILHO BOJIOJII€ BUBYUSHUM MaTepiaioM, 3aCTOCOBY€E 3HAHHS Y JICHIO 3MIHEHUX CHUTYAIlIsX, BMI€ aHATI3yBaTH 1
cucTeMaTu3yBaTH iH(opMallito, poOUTh aHAJIITUYHI BUCHOBKH, BUKOPHUCTOBYE 3arajbHOBIJIOMI JIOKa3H y BIIACHIH
apryMeHTallii; 4iTKO TIyMadyuTh JIIHTBICTUYHI MOHATTS, KaTeropii; Gopmyiroe mpaBuia; MOXe CaMOCTIHHO ONpaIbOByBaTH
Marepiall, BAKOHY€ IIPOCTi TBOPYI 3aBAaHHs; Ma€ C(hOpMOBaHI TUIIOBI HABUYKH.

Bucok 10 CtyneHT Boozii€ ITMOOKMMU 1 MIITHUMH 3HaHHSIMHU Ta BUKOPUCTOBYE iX Y HECTAaHIAPTHUX CUTYALisAX; MOKE BU3HAUaTH

ui 0COOJIMBOCTI MOBHUX MPOIIECIB; pOOUTH apryMEHTOBaH1 BUCHOBKH; MPAKTHYHO OLIIHIOE CY4acHi 37100y TKU JIHI'BICTHYHOT
(TBOPY HayKH; CaMOCTIHHO BU3HAYA€ METY BJIACHOT JAISUTPHOCTI; BUKOHYE TBOPUI 3aBIaHHS 3 IEPEKJIaay TEKCTIB Pi3HUX JKaHPIB;
o-nipo¢ MOXE CIIPUHAMATH 1HITY MO3UIIIO SK aJbTEPHATHBHY; 3HA€ CYMDKHI AUCUUIUTIHU; BUKOPUCTOBYE 3HAHHS, aHAJI3YIOUH Pi3HI
eciiinu MOBHI SIBHIIA, TPOIICCH.

i) 11 CryneHT BoJofii€ y3araJbHEeHUMH 3HAHHSMH 3 HABYAIBHOI AUCIUILTIHU, apTyMEHTOBAaHO BUKOPHCTOBYE iX y HECTAaHAAPTHUX

CHUTYaIIisIX; BMI€ 3HAXOAUTH JDKepea iHpopmartii Ta aHai3yBaTH iX, CTABUTH 1 pO3B’I3yBaTh MPoOIeMH, 3aCTOCOBYBATH
BUBUCHHI MaTepiall JJIs BIACHUX apryMEHTOBAHUX CYDKEHb Y MPAKTUYHIN AISUTBHOCTI (IUCITYTH, KPYIJIi CTOJIH TOMIO);
CaMOCTIMHO BUBYMTH MaTepiall; BA3HAYUTH MMPOTPaMy CBOET M3HABAIBHOI AisSJIbHOCTI; OI[IHIOBATH Pi3HOMaHITHI MOBHI
SIBUIIA, TPOIIECH.

12 CtyneHT Ma€e CUCTEMHI, J1i€Bl 3HAHHSI, BUSBIISIE€ HEOPAUHAPHI TBOPYI 3I0HOCTI B HaBUAJIbHIN AISITBHOCTI; BUKOPUCTOBYE
IIMPOKHIA apceHa 3aco0iB st OOTPYHTYBaHHS Ta JOBEICHHS CBOET TyMKH; PO3B’sI3y€ CKJIaIHI MPOOIIEeMHI CUTYyaIlil Ta
3aBJJaHHSA; CXWIBHUH 10 CHCTEMHO-HAyKOBOT'O aHaJIi3y Ta MPOTHO3Y SIBUIL; YMi€ CTAaBUTH 1 pO3B’A3yBaTu NpoliiemMu,
CaMOCTIMHO 3700yBaTH i BAKOPHCTOBYBATH iH()OPMAIIif0; 3aiiMaeThCs HAYKOBO-IOCIITHOIO POOOTOFO; JIOTIYHO T TBOPYO
BUKJIaJa€ MaTepial B YCHIH Ta MUCbMOBIH (hOpMi; pO3BUBAE CBOI 3MIOHOCTI i CXMUIBHOCTI; BUKOPUCTOBYE PI3HOMAHITHI
JpKepena iHdopMarii Ui aIeKBaTHOTO MEePeKIIaay; MOXKE 311HCHUTH IPAaBUIbHE PearyBaHHs MEepeKiIary, OOTpyHTYBaBIIH
CBiii BUOIp rpaMaTUYHUX CTPYKTYP Ta JCKCUIHUX BiJIIOBIIHUKIB

Camocriiina pobdora

CamocriiiHa poOoTa BKIIOUAE
® TIArOTOBKY /10 MPAKTUYHHX 3aHAThH, OMpPAIFOBAHHS TEKCTIB 1 KOHCIEKTIB JIEKIIii, TITEpaTypHUX JKEepes, BUKOHAHHS 3aBJaHb MPAKTHUYHUX 3aHATH
(OLIIHIOETHCS HA ayAUTOPHUX 3aHSATTAX)
® BUKOHAHHSA 3aBJIaHb CAMOCTIHHOI pOOOTH (3aBIaHHS MOAAHO Y KiHII KOXKHOTO IJIaHy MPAKTHYHOTO 3aHSITTS)
KonTpoas 3a camocTiiiHOIO poOOTOI0 BiOYBAETHCS 3a JOMOMOTOI0 PI3HUX BHAIB pOOIT (ONMUTYBaHHSA HAa MPAKTHUYHOMY 3aHATTI, MEpPEBIpKa BHUKOHAHHUX
3aBJaHb 1 MepeKIajiB, criBOeciga, Mpe3eHTallisi BUKOHAHUX CTYIEHTaMHU 3aB/laHb, OOrOBOPEHHS MaTepiaiiB MOBIIOMJICHHS IIiJl Yac ayAUTOPHUX 3aHATH a0o
nepeBipka poOOTH BUKIIAaueM).

KpuTtepii ouinoBanus CamocriiiHoi po6otu (I06anie): BUKOHaHHS 3aBJaHb CAMOCTIHHOI poOoTH (MakcuMaabHuii 6aa 10, MiHiMaJbaHuMi - 6)



baan Kpurepii oniHioBaHHA

9-10 | 3moOyBau BuIIOi OCBiITH MPaBMIILHO BUKOHYE B 90% m0 100 % 3aBnanb

7-8 3n00yBau BHILOT OCBITH MPaBHIBLHO BUKOHYE Bin 75% mo 85 % 3arampHoro o0csry
3aBJaHb, MPH BUKOHAHHI IHIIUX pOOUTH HE3HAYHI MOMIIKH 200 iX HE BUKOHAB

6 3n00yBay BHIOI OCBITH MpPaBUILHO BUKOHYE Bia 60% mo0 70 % 3aranbHOro obcsry
3aBllaHb, MPU BUKOHAHHI IHIIMX POOUTH MOMIIIKH 200 iX HE BUKOHAB

1-5 3100yBay BUILOI OCBITH NMPaBHJILHO BUKOHYE JIMILIE YACTUHY 3aB/laHb, KIJIBKICTb SKUX

He Jnocsrae 60%  Big 3aragpHOro OOCATY, NMPH BUKOHAHHI 1HIIMX POOHUTH rpyOi
He3apa

X

HOMIIKHY a00 iX HE BUKOHAB

SKIo0 CTYyIEHT HEe BiAIpamoBaB MPOMYIIEHI HaBYAIbHI 3aHSATTS, HEe BumpaBuB omiHku 0,1,2,3, oTrpuMaHi Ha HaBYAIILHUX 3aHATTSIX, HE BUKOHAB
MOIYNbHOI KOHTpoibHOI poboTn (MKP), 3aBmanHsa camocTiiiHOi Ta iHAUBIAyajdbHOI poOOTHM MeHIe HiX Ha 60% Bil MakCMMalbHOI KIIBKOCTI OaiB,
BUJIUUICHUX HA 111 BUIU POOIT, BiH BBAKAETHCS TAKUM, [0 Ma€ aKaJIeMiuyHy 3a00proBaHiCTh 32 Pe3yJIbTaTaMK IIOTOYHOTO KOHTPOITIO.

[IponymieHi 3aHATTSA CTyIASHT Mae OOOB’S3KOBO BIAMpAIIOBATH. 3a BiANpalbOBaHi JEKIIHHI 3aHATTA OIIHKH HE CTABJIATHCH, 32 TMPaKTUYHI,
CeMiHapChKi, TAOOpaTOpHIi, 1HAMBIAyaIbHI 3aHITTS HAPAXOBYIOTHCS Oamu cepeaHboro (4, 5, 6), mocrarusoro (7, 8, 9) ta Bucokoro pieas (10, 11, 12).

CryneHty, sSIKMii He BUKOHAB IOTOYHHX JOMAIHIX 3aBlaHb, HE IMiATOTYBaBCS JI0 HABYAIBHHUX 3aHATH, B )KypHAI OOJIIKY POOOTH aKaJeMi4HOI Ipynu
ctaBuThCs 0 OaiB.

CryneHT, 3HaHHS, YMIHHS 1 HABHYKU SKOTO Ha HAaBYAJIBHUX 3aHATTAX 32 12-0aJIbHOO IIKAJIOK OIHEHO Bix 1 10 3 OaiiB, BBAXKAETHCS TAKUM, IO
HEIOCTAaTHBO MiATOTYBABCS J0 LIUX 3aHATH 1 Ma€ akaJieMiyHy 3a00proBaHiCcTh 3a pe3ybTaTaMy IOTOYHOTO KOHTPOI0. II0TouHy 3a00proBaHicTh, OB’ A3aHy 3
HEITIITOTOBJICHICTIO 200 HEIOCTATHHOIO MiATOTOBIEHICTIO 10 HABUAJIBHUX 3aHAThH, CTYICHT OBHHEH JIIKBITyBaTH. 3a JIKBIJAIlil0 MMOTOYHOI 3a00proBaHOCTI
HapaxoBYIOThCs 0anu cepeaHboro (4, 5, 6), nocraruporo (7, 8, 9) Ta Bucokoro pisas (10, 11, 12).

MonynbHa KOHTpOIbHA podoTa (40 danie)
Mera ii HammMcaHHS — BUSBHUTH PIBEHb TCOPETUYHUX 3HAHb Ta MPAKTUYHUX YMiHb 1 HABHYOK IEPEKIIaay, OBOJOMIHHS Ta BJOCKOHAJICHHS SKHX
nependadeHi Kypcom
MonynpHa KOHTpOJIbHA pOOOTa BUKOHYETHCA y MUCBMOBIM ¢opmi. [TosutuHy orinky 3a MKP He pekomeHmyeThcs mokpairyBaTH. HeBUKOHAHHS
MKP orintoetncs 0 6aiB.
Crynentu, ski 3a pesynsratamu BukoHaHHs: MKP orpumanu peiitunroBuit 6an Menmuii 60 % Big MakcMMalIbHOT KIIBKOCTI OalliB, BUUICHUX Ha LIed



BUJ poOOTH, a TAaKOXK Ti, IO HE 3 SIBWIKCS JJIs 1l BUKOHAHHS a00 HE BUKOHAIM 11 3aBllaHb, BBAXKAIOTHCS TAaKUMHU, IO MAIOTh aKaJeMidHy 3a00pPTOBaHICTh 32
pe3ynbTraTaMy MOTOYHOTO KOHTPOJIO, JiKBialis ko1 € 000B’s13k0Bo10. HapaxyBanHs 6aniB 3a MOAYIIbHY KOHTPOJIBHY POOOTY:
Maxkcumanpauid 0an — 40: 20 6anmiB TecToBi 3aBnaHHs (32 OJHE NMPABHIBHO BUKOHAHE 3aBHaHHA-oAMH Oain), 20 OamiB 3a 4 3aBHaHHS BiAKPUTOI

B1AMOB11 / 10 5 0ajiB 3a MPaBWIbHY BIAMOBIIb.

[Ipu orpumanHi MeHme 24 OGaniB MOIyITbHAa KOHTPOJbHA poOOTa BBAaXKAE€THCS HEBUKOHAHOIO 1 37100yBay BHIOI OCBITH OTPUMYE MOXKJIHMBICTD ii
MEePECKIANATH.

OriHIOBaHHS HaBYAIBHUX JIOCATHEHD CTYICHTIB 3 HABYAIBHOI NUCIUIUTIHH 3MIHCHIOETHCS BIAMOBIAHO 10 TabiuIl BiMOBIAHOCTI IIKAJ OMIHIOBAaHHS
HaBYAJIBHUX JOCATHEHb 3400yBaviB BUIIOi OCBITH Il HABYAJIbHUX AUCLUILIIH, (OPMOIO IMiICYMKOBOTO KOHTPOIIIO SIKUX € €K3aMeH:

ceMeCTPOBHIi KOHTPOJb — 3aJiK (100 6aJj1iB)
3micToBU MOIyIb |
(100 GamniB)
IToTounui CamocrTiiiHa MKP
KOHTPOJIb pobGora
50 6amniB 10 6aniB 40 6amiB

SIKIIO CTYIEHT He BiNpalfoBaB MPOMYIICHI HaBYaJIbHI 3aHATTS, He BUNpaBuB owiHku 0,1,2,3, oTpuMaHi Ha HABYAJIFHUX 3aHATTAX; HE BUKOHAB a00 BUKOHAB
MKEP, 3aBmaHHS camMOCTIiHOI Ta iHIMBiAya’dbHOI poOOTH MeHIIe HiK Ha 60% Big MakCHMaJIbHOI KUIBKOCTI OaiiB, BHUIUICHHMX Ha IIi BHUIU POOIT, BiH
BBXKAETHCS TAKHMM, IO MA€ aKaJIeMidyHy 3a00proBaHICTh 3a pe3yJIbTaTaMH ITOTOYHOTO KOHTPOITIO 1 3aJIiKy HE Mae.
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	●​Мета вивчення навчальної дисципліни  Лінгвостилістичні аспекти перекладу – розкриття суті та основних понять теорії і практики перекладу художніх та спеціальних текстів 
	●​Завдання: ознайомлення студентів із дискурсивно орієнтованими аспектами перекладу, розвиток практичних навичок перекладу та аналізу перекладених текстів з урахуванням міжкультурних відмінностей та прагматичних аспектів текстів оригіналу та перекладу, комунікативних інтенцій, набуття вмінь застосовувати знання з Лінгвостилістичних аспектів перекладу  під час проведення уроків англійської мови в закладах загальної середньої освіти, ознайомити студентів з типовими проблемами, що виникають під час перекладу, з типами, видами, стратегіями перекладу
	 

